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Pedepar:

1. Y nuceprauiiiziilt po60Ti IPOBELEHO NOCiI>KEHHS JIIHTBOKOHLIENITYaJIbHUX OCOOIMBOCTEN aHTJIOMOBHUX
[IepEKJIALiB YKPAIHChKOI ITPO3U MI’KBOEHHOTO Nepiony XX CTOJITTS. MeTolo gucepTauii € ociigKeHHs
JIIHTBOKOHLIETNITYaJIbHUX BMMipiB aHIJIMNCHKUX NIEPEKIIAB YKPAIHCHKOI IIPO3K MIKBOEHHOTO IEPIOoAY, a CaMe BIIJIUBY
imeosnoriyHuX NorsiiB repeKksanadiB Ta iXHbOro KyJIbTYyPHOTO JOCBiy Ha BiITBOPEHHSI MapKepiB CBiTOOaueHHs. 3
TEOPETUYHOTO IMOIJISy META TAKOX I10JIITa€ B aHAJI31 Ta peiHTepIpeTalii MEeTOLOJIOTIYHUX 3acal,
JIIHTBOKOHLIEINITYaJIbHOT'O M KOTHITUBHOTO MiJIXOMIB Y [IEPEKJIAL03HABCTBI. Y MPOLEC] TOCIIIKEHHS 3aCTOCOBAHO TaKi
METOAM: JUCKypC-aHaJi3, IOPiBHAIBHO-3ICTaBHUM aHaJsli3 BUXiIHOTO Ta LiJIbOBOTO TEKCTIB, KiJIbKICHMI aHai3,
KOTHITUBHO-JMCKYPCUBHUI aHai3. B 1 po3gini po6otu posrisHyTo PpinocodcebKy 6a3y nociuimkenHs y popmi teopii
CKJIaAHOCTI Ta MaTepiasnizmy BUHUKHEHHA. OKpeCI€HO KOHLEILI0 IepeKay, gKa [I0CTa€e 3 MaTepianizmy
BUHUKHEHHS. Y 2 po3fini nucepralii IpoBeieHO OrJisih OCHOBOIIOJIOXKHUX TE€OPiil y cepi KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKY,

a TaKOX KOTHITUBHOTO MiAXOAY B IE€PEKIaL03HABCTBI. [IpoaHasnizoBaHO reHe31nC KOTHITUBHOTO MiIXONY B



NepeKsaio3HaBCTBi. [IpoBeieHO NOKIagHUI aHai3 OCHOBHUX (iloCOPCHKUX Ta METOIOJIOTIYHUX 3aca, TeOPii
KoHLenTyanbHoi metadopu k. Jlakopda ta M. [IxkoHCOHA. YV 3 po3aisi po3rysiHyTO CydacHi COL[iOKyIbTYpPHI TeOpii
Ta 3aCTOCYBAaHHS IUX TEOPill [0 NepeKyIalo3HaBCTBA. BUOKpemsieHO OCHOBHI (intocoChKi Ta METOOJIOTIUHI
po6sieMu, SIKi MOCTAIOTh i3 NeTEePMiHICTUYHHUX MiAXOMiB Y COLIOKYJIbTYPHUX NOCiIKEHHSIX, OB SI3aHUX i3
MepeKIaioM. 3alIpONIOHOBAHO JEKiIbKa OHOBJIEHUX TEOPETUYHUX I0JIOKEHbD, SIKi AlOTh 3MOTY [TOE€IHATH
COLiOKYJIbTYPHI Ta KOTHITUBHI Teopii B Hepeksao3HaBCTBI Ha OCHOBI CIIiIbHOTO (PinocodchKoro nigxony:
Marepiasnizmy BUHUKHEHHS. Y 4 pO34iJi 1ji TEOPETUYHI iflel pO3BMHEHO 11 I0€JHAHO 3 METOL0JIONIYHOI0 OCHOBOIO
nocimkeHHs. 1leil po3fin TakoX OKpeCyIl0€e OCHOBHUI aJITOPUTM MPOBEIEHHS LOCIIIKEHHS. 5 PO3Iin
IOCIIIPKEHHS IIPUCBSYEHO PO3IJISAY aHTJIOMOBHUX MEPEKIIAIB YKPAIHCHKOI TPO3U MIPKBOEHHOTO NIEepiogy i3
COLiOKYJIbTYPHOTO NOTJIsIY. Y 1IbOMY PO3[Iijli OKpeCJIeHO OCHOBHI pUCH Mi’KBOEHHOTO niepiony 1 6iorpadii aBTopis
OpUriHaJIbHUX TBOPIB Ta Nepekiagauis. g iHpopmallito nmifkpinieHa aHanisoM NapaTeKCTiB, SIKUN Ja€ 3MOTy
NOTAIMOUTY PO3yMiHHS MOIJISIIB IIePeKIaiayiB Ta iHINX Ai€BLiB. AHAI3 y IbOMY PO3ZiJi JOBOOUTS, IO ITEPEIMOBHU
IIO aHIJIChKUX NI€PEKIIaiB YKPAiHChKOI IPO3U MiXKBOEHHOTO I1€Piofy € 37,e0isIbIIoro MaHiNyIsITUBHUMU: YaCTO Lii
[IapaTeKCTU 300pPaKyl0Th TBOPU PAsIHCbKUX aBTOPIB alloJIiTUYHMMU Ta HAalliOHAJIICTUYHUMU, [IOIIPU Te€, 1110
po3aiky MDKBOEHHOTO Nepiofy 34e61ibI0ro JOTPUMYBAUCS JIiBUX MOTJISLAIB. 3pelTolo, 6 po3ain qucepranii
IIPUCBSYEHO JIIHTBOKOHILENITYaJIbHOMY aHai3y aHIJINCbKUX NIEPEKIIATiB YKPAiHCHKOI TPO3K MiKBOEHHOTO Tepiofy.
Y 1poMy po3isi BUBHaY€HO, 1110 MaHiNyJIsLisi B OCHOBHUX TEKCTaX IE€PEKJIATiB € JOBOJIi OOMEKEHUM SIBUILEM, SIKE
IyXXe pifKo BIUIMBae Ha Lii TekcTu. lllono pansHi3miB Ta AUTIO0Cii BUBHAUEHO, 0 HeWTpasisallis L1UX 0COOIMBOCTEN
y IepeKJIaiax MoB'sI3aHa He 3 iIe0JI0riYHMMU NOIJIsiaMu NIePeKIIaadiB, sIK Iepef6adaloTh COLiOKYJIbTYPHI Ta
KOTHITUBHI TeOpii B NepeKsIalo3HaABCTBI, a 3 HU3KOK YMHHUKIB: MiHiMi3alli€lo iHTeprpeTalilHuX PU3UKiB,
MapKETMHTOBUMMU Ta €EKOHOMIYHUMU MipKyBaHHSMHU, OI0POKPATUYHMMU BUKJIMKAMU 1 JOCTYITHICTIO
NepeKsazfalbKkoi ocBiTU. Y GiHaNbHOMY NiAPO37isi pO3rasHyTO TEHAEHIIi0 1O OJHOYAaCHOTO PO3IIMpPEHHS
(excmmikariii) Ta CKOpoYeHHS TEKCTIB y IlepeKsiaziax Ta 3allpOIIOHOBAHO TiNoTe3y, o 6araTo CKOpo4eHb Ta
po31IMpeHb MOB'sI3aHi 3i cTpaTerieio MiHiMizalii iHTeprpeTaliiHuX pU3UKiB. Y BUCHOBKax BU3HAYEHO, 1110
OCHOBHMMU JIIHTBOKOHLEINITyaJIbHUMU BUMipaMM aHIJIOMOBHUX NI€PEKJIALB YKPAiHChKOI MPO31 MDDKBOEHHOTO
nepiofy e: 3aTHICTb NepeKIIafayiB BifTBOPUTH iZl€0JIOTIUHI aCTIeKTU LUX TBOPIB 6JIM3bKO 10 OPUTiHAIY, IOIIPU
KOHQUJIKT MiX BJIaCHUMU i71€0JIOTiYHUMU TOIJISIAAMU U [IOTJI1aMy aBTOPIiB OpUTiHaJbHUX TBOPIB Ta KYJIbTYPHY
IVCTaHLil0; 6araTOBMMIPHICTb YMHHUKIB, SIKi BIVIMBAIOTh HA BEpOasizallilo Pi3HOMaHITHUX KOHLEITIB y NIepeKjagax.
3 TEOPETUYHOrO MOTIJISAY OCHOBHUM BUCHOBKOM € pPeiHTeprpeTallis KOPEsaLiOHICTChbKUX MOIVISIAIB Y KOTHITUBHOMY
nigxopi B epexksafo3HaBCTBi. BudHayeHo, 0 06'EKTUBHICTD, a OT)KE i CKIIAIHICTD y NepeKyIaax MoKe II0CTaBaTh
Jaiie B yMOBax 0aIaHCy Mi>K UMHHUKAMHU, SIKi OOMEXYIOTb i IpubMpaoTb 0OMEXXEHHS (HallpUKJIaL, OEJHAHHS
CBOOOJM CJI0BA M1 HEYXUJIBHOTO JOTPUMAaHHS HOPM CYCIIiJIBHOI MOpaJli Ta 3aKOHiB). 3 MOIJILy Matepiajnizmy
BUHUKHEHHS NE€PEKJIaJ, MOJKHA PO3TJISIATH SK «[1€PEBUHUKHEHHS», Y MEXKaX OPUTiHAJIbHUN TEKCT IIOCTA€E B

nepexJiazi Ha OCHOBI 3B’13KiB MiXX yHIKaJIbHUMU eJleMeHTaMU 11iJIbOBOI MOBU.

2. This dissertation examines the linguistic-conceptual features of English translations of Ukrainian prose of the
interwar period of the 20th century. The aim of the dissertation is to study the linguistic-conceptual dimensions of
English translations of Ukrainian prose of the interwar period, which are primarily represented by the influence of
the ideological views of translators and their cultural experience on the reproduction of worldview markers. From
a theoretical point of view, the aim also consists of the analysis and reinterpretation of the methodological
foundations of the linguistic-conceptual and cognitive approaches in translation studies. The following methods
were used in the research process: discourse analysis, comparative analysis of the source and target texts,
quantitative analysis, and cognitive-discursive analysis. Section 1 of the work offers an overview of the
philosophical basis of the study, which is represented by the theory of complexity and emergent materialism. The
concept of translation, which arises from emergent materialism, is outlined. In section 2 of the dissertation, a
review of the fundamental theories in the field of cognitive linguistics, as well as the cognitive approach in
translation studies, is performed. The genesis of the cognitive approach in translation studies is analyzed. A
detailed analysis of the main philosophical and methodological foundations of the theory of conceptual metaphor
by G. Lakoff and M. Johnson is completed. In section 3, modern sociocultural theories and their application to



translation studies are considered. The main philosophical and methodological problems arising from
deterministic approaches in sociocultural studies used in translation studies are identified. Several updated
theoretical propositions are proposed to combine sociocultural and cognitive theories in translation studies based
on a common philosophical approach: emergent materialism. In section 4, these theoretical ideas are developed
and combined with the methodological foundation of this dissertation. This section also outlines the main
algorithm for performing the study. Chapter 5 of the dissertation is devoted to reviewing English translations of
Ukrainian prose of the interwar period from a sociocultural perspective. This chapter outlines the main features of
the interwar period and the biographies of the authors of the original works and translators. This information is
supported by an analysis of paratexts, which allows for a deeper understanding of the views of translators and
other actors. The analysis in this chapter proves that the prefaces to English translations of Ukrainian prose of the
interwar period are mostly manipulative: these paratexts often portray the works of Soviet authors as apolitical
and nationalistic, despite the fact that prose writers of the interwar period mostly had left-wing views. Finally,
Chapter 6 of the dissertation is devoted to a linguistic-conceptual analysis of English translations of Ukrainian
prose of the interwar period. In this chapter, it is determined that manipulation in the main text of translations is a
limited phenomenon that very rarely affects these texts. Regarding Sovietisms and diglossia, the neutralization of
these features in translations is better explained not by the ideological views of translators, as sociocultural and
cognitive theories in translation studies predict, but by a number of factors: minimizing interpretive risks,
marketing and economic considerations, bureaucratic challenges, and the availability of translation education. The
final section examines the tendency of translations towards simultaneous expansion (explication) and shortening,
proposing a hypothesis that many shortenings and expansions are related to the strategy of minimizing
interpretive risks. The conclusions determine that the main linguistic-conceptual dimensions of English
translations of Ukrainian prose of the interwar period include: the ability of translators to reproduce the
ideological aspects of these works close to the original, despite the conflict between their own ideological views
and the views of the authors of the original works and cultural distance; multidimensionality of factors that
influence the verbalization of concepts in translations. From a theoretical point of view, the main conclusion is the
reinterpretation of correlationist views in the cognitive approach to translation studies. It is determined that
objectivity, and therefore complexity in translations, can only arise under conditions of balance between factors
that limit and remove restrictions (for example, the combination of freedom of speech and strict adherence to the
norms of public morality and laws). From the point of view of emergent materialism, translation can be considered
as a “re-emergence”, within which the original text reappears in translation based on connections between unique
elements of the target language.
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